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Аннотация: В настоящей статье рассматриваются результаты экспериментальной проверки эффективности 

формирования у студентов-лингвистов профессиональной переводческой компетентности в предметной области 

«Автомобилестроение» на тезаурусной основе. Описывается модель формирования профессиональной переводче-

ской компетентности будущих лингвистов, которая включает: а) обучающий французско-русский автомобильный 

тезаурус; б) учебное пособие по техническому переводу с французского языка на русский; в) рабочую программу 

практического курса технического перевода с французского языка, а также саму профессиональную переводче-

скую компетентность, которая рассматривается как спектр общекультурных и ключевых профессиональных ком-

петенций, включающих, во-первых, блок коммуникативной компетенции с ее составляющими: лингвистической, 

дискурсивной и социокультурной компетенциями, во-вторых, блок переводческих компетенций, включающий 

текстообразующую, техническую и информационно-технологическую компетенции. 

В статье приводятся статистические результаты экспериментальной проверки эффективности применения те-

заурусного подхода при формировании профессиональной переводческой компетентности у будущих лингвистов 

в предметной области автомобилестроения. Приводятся данные трехлетнего педагогического эксперимента, в ко-

тором участвовали студенты – будущие переводчики. Рассматриваются результаты двух выборок: первой – экспе-

риментальной, в которую вошли 3 подгруппы студентов (30 человек) и второй – контрольной, которая также 

включала 3 подгруппы (30 человек). Особое внимание в статье уделяется контролю процесса формирования про-

фессиональной переводческой компетентности, который осуществлялся на основе специально разработанной тра-

ектории педагогического эксперимента. Определение уровня сформированности профессиональной переводче-

ской компетентности у студентов-лингвистов проходило первоначально на констатирующем этапе (первый кон-

трольный срез), затем – на формирующем, или финишном этапе (второй контрольный срез). Оценка проводилась 

с учетом десяти параметров в два этапа: предпереводческий анализ оценивался в устной форме по пяти параметрам; 

собственно перевод оценивался в письменной форме также по пяти параметрам. На заключительном этапе экспери-

ментального обучения осуществлялся контрольный срез в виде итогового экзамена (письменный перевод). Результа-

ты эксперимента показали несомненную эффективность реализации разработанной тезаурусной технологии. 

 

В настоящее время в педагогике высшего профес-

сионального образования активно развиваются новые 

идеи и концепции, формирующие компетентностный 

подход в области филологии, теоретическая база кото-

рого была заложена в работах профессора Г.Н. Тарано-

совой [1]. Заметный вклад в развитие компетентностно-

го подхода при изучении лингвистических дисциплин 

внесли представители тольяттинской педагогической 

школы. Так, К.А. Касаткина разработала технологию 

профессионально-ориентированного обучения перево-

ду с листа текста делового письма, положив начало 

формированию профессиональной компетентности  

у студентов – будущих переводчиков [2]. Особенности 

формирования профессиональной филологической 

компетентности у студентов языковых специальностей 

вузов представлены в диссертационном исследовании 

Е.А. Бугреевой [3]. М.А. Пахноцкая разработала кон-

цепцию формирования лингвокультурологической про-

фессиональной компетентности студентов-филологов [4]. 

В свою очередь, М.И. Витошко разработала методику 

формирования профессиональной филологической 

компетентности студентов вузов на примере спецкурса 

«Комплексный анализ художественного текста») [5]. 

Содержание и технология формирования профессио-

нальной информационно-коммуникативной компетен-

ции студентов-филологов составляют основной стер-

жень исследования, проведенного Г.В. Кругляковой [6]. 

Формирование профессиональной дискурсивной ком-

петенции у студентов-филологов в сфере письменного 

делового общения находится в основе педагогического 

исследования Н.В. Аниськиной [7]. М.А. Адамко науч-

но обосновала и практически доказала возможность 

формирования профессиональной компетенции студен-

тов направления подготовки бакалавров «Филология» 

на основе интегративного подхода [8]. 

Однако изменение парадигмы образования иниции-

рует создание новой модели формирования профессио-

нальной компетентности филологов и лингвистов, в ча-

стности, поскольку в данном случае необходимо учиты-

вать специфические условия профессиональной деятель-

ности в зависимости от сферы предметной области (ПО) 

[9–19]. В исследуемом ракурсе рассматриваются воз-

можности обучения переводческой деятельности в ПО 

«Автомобилестроение» на тезаурусной основе. Предло-

женный нами тезаурусный подход как лингводидактиче-

ский инструмент формирования профессиональной пе-

реводческой компетентности (ППК) будущего лингвиста 

успешно зарекомендовал себя в исследовательских рабо-

тах преподавателей и аспирантов Тольяттинского госу-

дарственного университета в процессе разработки таких 
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ПО профессиональной деятельности, как: грамматика  

и фонетика французского языка [19–21]; морфология  

и морфосинтаксис английского языка [22–24]; перевод 

и переводоведение (английский язык) [25]; английская 

когнитивная лингвистика [26]; англоязычная лингвис-

тика текста [27]. 

Модель формирования ППК будущих лингвистов, 

разработанная в нашем исследовании в соответствии  

с ФГОС ВПО 2010, состоит из структурных состав-

ляющих. 

1. «Практический курс технического перевода вто-

рого иностранного языка – французского», в состав 

которого входят: 

а) обучающий французско-русский автомобильный 

тезаурус (ОФРАТ); 

б) учебное пособие «Французский язык: техниче-

ский перевод»; 

в) рабочая программа практического курса техниче-

ского перевода второго иностранного языка – француз-

ского.  

2. Профессиональная переводческая компетентность 

(ППК) как спектр: 

а) общекультурных компетенций;  

б) ключевых профессиональных компетенций,  

включающих: 

– блок коммуникативной компетенции с ее состав-

ляющими: лингвистической (языковой) компетенцией, 

дискурсивной (речевой) компетенцией, социокультур-

ной компетенцией; 

– блок переводческих компетенций, включающий 

текстообразующую компетенцию, техническую и ин-

формационно-технологическую компетенции.  

Базовые и специфические знания, умения, навыки  

и способы осуществления специального технического 

перевода, составляющие содержание ППК, формиру-

ются на базе учебно-методического комплекса (УМК), 

включающего специальное учебное пособие по техни-

ческому переводу, обучающий французско-русский 

автомобильный тезаурус и соответствующую рабочую 

программу [28–30].  

В ходе педагогического эксперимента, который 

проводился поэтапно в течение трёх лет, были сформи-

рованы две выборки: первая – экспериментальная,  

в которую вошли 3 подгруппы студентов (30 человек)  

и вторая – контрольная, которая также включала 3 под-

группы (30 человек). В ходе экспериментального обу-

чения студентов техническому переводу с французско-

го языка на русский с использованием ОФРАТ значи-

тельное внимание уделялось контролю процесса фор-

мирования ППК. С целью эффективного формирования 

у студентов-лингвистов ППК в ПО «Автомобилестрое-

ние» была разработана траектория педагогического 

эксперимента, которая включает несколько этапов. 

Данная траектория представлена в таблице 1. 

Определение уровня сформированности ППК у сту-

дентов-лингвистов проходило первоначально на конста-

тирующем этапе (первый срез), затем – на формирую-

щем, или финишном этапе (второй контрольный срез). 

На этапе констатирующего эксперимента была постав-

лена цель определения стартового уровня ППК. Ре-

зультаты первого среза были приняты во внимание  

в процессе экспериментального обучения студентов 

техническому переводу в ПО «Автомобилестроение» 

на тезаурусной основе. Следуя разработанному дидак-

тическому алгоритму, студенты выполнили специаль-

ные циклы заданий и упражнений, которые позволили 

в итоге устранить выявленные на начальном этапе 

трудности. 

На заключительном этапе экспериментального обу-

чения с применением тезаурусного подхода был осуще-

ствлен второй контрольный срез в виде итогового экза-

мена. Итоговый экзамен по переводу с французского 

как второго иностранного языка на русский язык был 

проведен в один этап. Цель итогового экзамена по 

практике перевода второго иностранного языка состояла 

в определении уровня практической подготовки студен-

та в области практики письменного перевода с француз-

ского языка на русский язык. Оценка ответов студентов 

производилась с учетом специально разработанных для 

этой цели критериев.  

Особо оценивались два основных этапа работы: 

предпереводческий анализ в устной форме и собствен-

но перевод, представленный в письменной форме. 

Оценка предпереводческого анализа была осуществле-

на на основании параметров 1–5, а именно:  

– параметр 1: полнота ответа (ответ полный, доста-

точно полный, неполный, недостаточный); 

– параметр 2: коммуникативно-прагматическая ха-

рактеристика текста (верная, достаточно верная, час-

тично верная, неверная); 

– параметр 3: структурно-композиционная характе-

ристика текста (соблюдается полностью, соблюдается 

не полностью, соблюдается частично, не соблюдается);  

– параметр 4: стилистическая характеристика текста 

(верная, достаточно верная, частично верная, неверная); 

– параметр 5: языковая характеристика текста (соот-

ветствует полностью, соответствует не полностью, со-

ответствует частично, не соответствует). 

Оценка письменного перевода была проведена на 

основании параметров 6–10, а именно:  

 

 

Таблица 1. Траектория педагогического эксперимента 

 

Этап Экспериментальная группа Контрольная группа 

Этап 1 
Комплексная оценка уровня знаний, умений  

и способов деятельности, стартовая (КОУСЭКС) 

Комплексная оценка уровня знаний, умений  

и способов деятельности, стартовая (КОУСКОН) 

Этап 2 Обучение по экспериментальной технологии (ОЭТ) Обучение по традиционной технологии (ОТТ) 

Этап 3 
Комплексная оценка уровня знаний, умений  

и способов деятельности, финишная (КОУФЭКС) 

Комплексная оценка уровня знаний, умений  

и способов деятельности, финишная (КОУФКОН) 

Этап 4 
Прирост величины комплексной оценки 

ПКОЭКС=КОУФЭКС–КОУСЭКС 

Прирост величины комплексной оценки 

ПКОКОН=КОУФКОН–КОУСКОН 

Этап 5 Оценка эффективности экспериментальной технологии ОЭТ=ПКОЭКС–ПКОКОН 

28 Вектор науки ТГУ. Серия: Педагогика, психология. 2016. № 2 (25)



О.Ю. Горбунова   «Экспериментальная проверка эффективности формирования…» 

 

– параметр 6.: содержание оригинала (адекватно, дос-

таточно адекватно, частично адекватно, неадекватно); 

– параметр 7: коммуникативно-прагматический по-

тенциал (полная сохранность, неполная сохранность, 

частичная сохранность, искажен);– параметр 8: стиль 

(соблюдается полностью, соблюдается не полностью, 

соблюдается частично, не соблюдается); 

– параметр 9: норма языка (соответствует полно-

стью, соответствует не полностью, соответствует час-

тично, не соответствует); 

– параметр 10: завершенность перевода (перевод за-

вершен полностью, перевод не завершен не более чем 

на 10 %, перевод не завершен не более чем на 20 %, 

перевод не завершен более чем на 20 %). 

Результаты студентов с учетом предъявляемых па-

раметров заносились в специальную таблицу. Общая 

оценка на экзамене выводилась как средняя оценка по 

сумме частных оценок за устный предпереводческий 

анализ и письменный перевод исходного текста. При 

выставлении оценки учитывалась общая подготовлен-

ность студента, а также выводы экзаменаторов относи-

тельно содержания, грамотности и оформления пись-

менного и устных ответов. При незаконченном перево-

де оценка снижалась. 

В конечном итоге при оценке результатов работы 

экспериментальной группы студентов в целом была 

составлена специальная матрица срезов (см. таблицу 2). 

Если принять во внимание, что максимальное коли-

чество баллов, которое может получить контингент 

испытуемых (30 студентов), равняется 150, то условно 

можно разбить каждую группу испытуемых на три под-

группы с учетом уровня владения знаниями, умениями 

и способами переводческой деятельности как про-

фессиональной деятельности переводчика: 1) низкого  

(0–50 баллов); 2) среднего (51–100 баллов); 3) высокого 

(101–150 баллов). 

Таким образом, в результате анализа данных рас-

пределения студентов по максимальному количеству 

баллов на этапе констатирующего эксперимента можно 

сделать вывод о том, что, во-первых, эксперименталь-

ная группа студентов по 9 параметрам из 10 заняла ис-

ходное положение в зоне высокого уровня владения 

ЗУН (102–111 баллов); слабым местом обучаемых 

явился параметр 9, который указывает на степень соот-

ветствия перевода норме языка; во-вторых, контроль-

ная группа студентов оказалась в зоне среднего уровня 

владения ЗУН: количество полученных баллов распре-

делилось в диапазоне от 91 до 96. 

При этом минимальный разрыв в баллах между экс-

периментальной и контрольной группами составил  

6 баллов (ср.: 96 и 102), а максимальный разрыв оказал-

ся равным 20 баллам (ср.: 91 и 111). Принимая во вни-

мание полученные студентами баллы по группам, мож-

но вычислить также взвешенный уровень владения 

ППК по каждому параметру в процентном отношении 

по следующей формуле: 

 

X = S1 * 100 % / S2, 

 

где Х – уровень владения ППК, S1 – сумма баллов сту-

дентов по параметру, S2 – максимальное количество бал-

лов по параметру на группу (количество студентов * 5 ).  

Результаты статистической обработки данных по 

этой формуле приводятся в таблице 3. 

Анализ таблицы 3 позволяет констатировать, что  

в экспериментальной группе взвешенный уровень по 

отдельным параметрам распределился в диапазоне  

от 62 % до 73 %, в то время как в контрольной груп-

пе данный показатель оказался в диапазоне от 60 %  

до 64 %. Полученные статистические данные свиде-

тельствуют о том, что студентам необходимо было 

пройти значительный путь в совершенствовании своих 

компетенций в профессиональной переводческой дея-

тельности. Такой путь прошли студенты обеих испы-

туемых групп в процессе описываемого эксперимента. 

При этом в первой группе испытуемых – эксперимен-

тальной – был использован разработанный нами те-

заурусный подход, в то время как в контрольной 

группе обучение переводу базировалось на традици-

онной методике без привлечения каких-либо методи-

ческих инноваций. 

Формирующий эксперимент был проведен по той 

же схеме, что и на начальной стадии эксперимента. По-

лученные данные по каждому параметру представлены 

в таблице 4. 

Результаты формирующего эксперимента по коли-

честву баллов по отдельным параметрам свидетельст-

вуют о продвижении вперед каждой из испытуемых 

 

 

Таблица 2. Результаты среза в экспериментальной и контрольной группах 

(констатирующий эксперимент) 

 

Подгруппы 

Параметры оценки ППК (1–10) 

Предпереводческий анализ (1–5) Письменный перевод (6–10) 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

Подгруппа 1Э 35 35 35 35 32 36 35 33 38 36 

Подгруппа 2Э 36 34 35 34 33 37 36 32 37 35 

Подгруппа 3Э 34 33 35 35 34 36 35 34 36 35 

Итого 105 102 105 104 99 109 106 99 111 106 

Суммарное количество баллов (экспериментальная группа) – 1046 

Подгруппа 1К 33 33 33 33 33 33 32 32 32 33 

Подгруппа 2К 32 31 31 32 31 32 30 31 30 31 

Подгруппа 3К 31 30 30 31 30 31 29 30 28 20 

Итого 96 94 94 96 94 96 91 93 90 93 

Суммарное количество баллов (контрольная группа) – 937 
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Таблица 3. Уровень владения ППК в экспериментальной и контрольной группах  

(констатирующий эксперимент) 

 

Подгруппы 

Параметры оценки ППК (1–10) 

Предпереводческий анализ (1–5) Письменный перевод (6–10) 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

Подгруппа 1Э 70 70 72 70 64 72 70 66 76 72 

Подгруппа 2Э 72 68 70 68 66 74 72 64 74 70 

Подгруппа 3Э 68 66 68 70 68 72 70 68 72 70 

Взвешенный уровень  

(экспериментальная группа в целом) 

70 68 70 69 66 73 71 66 73 62 

Подгруппа 1К 66 66 66 66 66 66 64 64 64 66 

Подгруппа 2К 64 62 62 64 62 64 60 62 60 62 

Подгруппа 3К 62 60 60 62 60 62 58 60 56 58 

Взвешенный уровень  

(контрольная группа в целом) 

64 63 63 64 63 64 61 62 60 62 

 

 

Таблица 4. Результаты среза в экспериментальной и контрольной группах (формирующий эксперимент) 

 

Подгруппы 

Параметры оценки ППК (1–10) 

Предпереводческий анализ (1–5) Письменный перевод (6–10) 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

Подгруппа 1Э 46 45 46 44 46 47 46 45 44 48 

Подгруппа 2Э 47 48 47 46 47 48 47 46 45 47 

Подгруппа 3Э 48 49 48 47 48 49 48 47 46 48 

Итого 141 142 141 137 141 144 141 138 135 143 

Суммарное количество баллов (экспериментальная группа) – 1375 

Подгруппа 1К 38 40 39 38 37 38 38 37 37 39 

Подгруппа 2К 40 41 41 42 43 44 41 40 41 42 

Подгруппа 3К 42 43 42 43 45 42 42 41 41 42 

Итого 120 124 122 123 125 124 121 118 119 123 

Суммарное количество баллов (контрольная группа) – 1121 

 

 

групп студентов. Экспериментальная группа заметно 

продвинулась: она полностью переместилась в зону 

высокого уровня ЗУН, заняв позицию, близкую к за-

данной. Об этом свидетельствуют баллы, которые  

распределились в диапазоне от 135 до 143 по отдель-

ным параметрам. Что касается контрольной группы, то 

в данном случае также просматривается движение впе-

ред, однако с заметным отставанием от студентов экс-

периментальной группы. Контрольная группа заняла 

позицию в диапазоне от 118 до 125 баллов по отдельным 

параметрам с максимальным разрывом в 18 баллов. 

На формирующем этапе был также определен взве-

шенный уровень владения ППК в процентах по ранее 

использованной математической формуле. Результаты, 

свидетельствующие об уровне владения предперево-

дческим анализом и письменным переводом техниче-

ского текста в экспериментальной и контрольной груп-

пах, представлены в таблице 5. 

 

 

Таблица 5. Уровень владения ППК в экспериментальной и контрольной группах (формирующий эксперимент) 

 

Подгруппы 

Параметры оценки ППК (1–10) 

Предпереводческий анализ (1–5) Письменный перевод (6–10) 

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 

Подгруппа 1Э 92 90 92 86 92 90 88 90 84 92 

Подгруппа 2Э 94 96 94 92 94 96 94 92 90 94 

Подгруппа 3Э 96 98 96 94 96 98 98 94 92 96 

Взвешенный уровень  

(экспериментальная группа в целом) 
94  92  94 91 94 92 94 92 90 94 

Подгруппа 1К 76 78 78 76 72 72 76 72 74 78 

Подгруппа 2К 80 82 82 84 86 88 82 80 82 84 

Подгруппа 3К 84 86 84 86 90 84 84 82 82 84 

Взвешенный уровень  

(контрольная группа в целом) 
80 82 81 82 83 82 81 79 79 82 
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Как следует из таблицы 5, взвешенный уровень вла-

дения ППК у студентов экспериментальной группы 

оказался в диапазоне от 91 % до 95 %. Взвешенный 

уровень владения ППК у студентов контрольной груп-

пы разместился в диапазоне от 79 % до 83 %, что гово-

рит о явном отставании данной группы студентов, обу-

чавшихся по традиционной методике, от эксперимен-

тальной группы, в который использовался тезаурусный 

подход к формированию ППК. Статистический разрыв 

составил в данном случае 12 %. 

Динамика роста уровня владения ППК по различ-

ным параметрам составила в экспериментальной груп-

пе от 17 % до 33 % , а в контрольной группе – от 16 % 

до 22 %. На этом основании можно сделать вывод  

о существенном прогрессе в экспериментальной груп-

пе, в то время как студенты контрольной группы также 

продвинулись вперед, но с довольно скромными конеч-

ными результатами, которые значительно уступили 

темпам роста экспериментальной группы. 

В целом можно утверждать, что при сравнении по-

лученных статистических данных была выявлена общая 

положительная тенденция к росту показателей по всем 

уровням как в экспериментальной, так и в контрольной 

группах. В результате эксперимента с использованием 

тезаурусного подхода произошел значительный качест-

венный скачок в экспериментальной группе – обе груп-

пы оказались в зоне высокого уровня владения ППК. 

Студенты, имевшие на стартовом уровне более низкие 

показатели, в результате использования тезаурусного 

подхода фактически преодолели барьер между средним 

и высоким уровнем и полностью перешли на высший 

уровень, близкий к заданному. Студенты контрольной 

группы, которые имели еще более низкие показатели на 

стартовом уровне, также совершили рывок и перешли 

на более высокую стадию владения ППК, однако с яв-

ным разрывом от высоких показателей эксперимен-

тальной группы. Данные показатели явно свидетельст-

вуют об эффективности разработанной нами тезаурус-

ной технологии формирования ППК.  

В конечном итоге можно констатировать, что в ре-

зультате опытно-экспериментальной работы оказалось 

возможным сформировать ППК у студентов-лингвис-

тов с использованием инновационного тезаурусного 

подхода, который дал более эффективные результаты, 

чем при традиционном обучении – без применения ка-

ких-либо инновационных методов. Об этом убедитель-

но свидетельствуют высокие показатели уровня сфор-

мированности ППК. Результаты эксперимента, полу-

ченные в ходе апробации тезаурусного подхода, а так-

же показатели диагностики уровней сформированности 

ППК в ПО «Автомобилестроение» доказали несомнен-

ную эффективность реализации разработанной педаго-

гической технологии.  
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Keywords: translator’s professional competence; thesaurus approach to technical translation; automotive terminology; 

teaching French-Russian thesaurus; pre-translational analysis; written translation from French; level of formedness of 

translator’s professional competence.  

Abstract: This paper considers the results of the experimental proof of the efficiency of formation of translator’s pro-

fessional competence within the “Automotive industry” subject area by the students-linguists on the thesaurus basis.  

The author describes the pattern of formation of future linguists’ translator’s professional competence that includes:  

a) teaching French-Russian automotive thesaurus; b) study guides on technical translation from French language into Rus-

sian; c) work program of practical course on technical translation from French language and the translator’s professional 

competence itself that is considered as the spectrum of general cultural and key professional competences, which include, 

firstly, the block of communicative competence with its components: linguistic, discursive and socio-cultural competences, 

and secondly, the block of translator’s competences, which includes the text-formative, technical and information-

technology competence. The paper gives the statistical results of the experimental proof of the effectiveness of thesaurus 

approach application while forming the translator’s professional competence by future linguists within the automotive in-

dustry subject area and presents data of three-year pedagogical experiment, in which the students-future translators took 

part. The results of two selected subsets are considered: the first is the experimental one consisting of three subgroups of 

students (30 people) and the second is the control one, also consisting of three subgroups (30 people). Special attention is 

paid to the control of the process of formation of the translator’s professional competence that was carried out on the basis 

of specially developed pedagogical experiment course. The author determined the level of formedness of the translator’s 

professional competence of the students-linguists initially at the ascertaining stage (first control assessment), then at  

the forming, or finishing stage (second control assessment). The assessment was carried out in two stages taking into ac-

count ten parameters: pre-translational analysis was assessed in oral form according to five parameters, and the translation 

itself was assessed in written form according to five parameters as well. At the final stage of the experimental study,  

the control assessment in the form of the final examination (written translation) was carried out. The experimental results 

showed the definite effectiveness of implementation of developed thesaurus technology. 

34 Вектор науки ТГУ. Серия: Педагогика, психология. 2016. № 2 (25)


